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Forget language, it is all about technology 
and process. - Jaap van der Meer 
 
OSTTI believes that collaboration and 
sharing are helpful to the development of 
translation technology and process 
improvement. Open source development 
is just a model to achieve collaboration 
and sharing, and to improve technology 
and the ultimate goals for better and faster 
translation demands. 
  
Focusing on open source translation tools 
in the world, OSTTI Newsletter aims to 
share the most complete and timely 
information to the community.  

In this issue… 
 
>> OSTTI Outlook 
 
>> Active OS Translation Tools Update 
 
>> Standards based XLIFF Representations 
 
>> Events 
 
>> Appendix 
 
 
 

As the OSTTI Newsletter is open to people 
including open source developers, 
commercial tool developers, users and 
practitioners of translation and localization 
industry, etc., we will introduce the outlook 
of OSTTI, active open source translation 
tools update, topics related to open source 
development and/or translation tools, and 
events in every issue for better sharing and 
communication among interdependent 
parties. 
 
Welcome to subscribe OSTTI Newsletter 
and share news, comments, suggestions or 
articles, email to Admin@Ostti.net. 
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June 2006, Issue 1 

About OSTTI Newsletter 
 
The mission of OSTTI 
newsletter is to facilitate the 
sharing of information about 
open source translation tools. 
Published aperiodically, 
OSTTI newsletter aims to 
provide the most complete and 
timely information to the 
community.  
 
To Subscribe 
Contact Admin at 
Admin@Ostti.net or subscribe 
online at http://OSTTI.net 
 
Information Provider Issue 1
Shirley Pan 
 
Published by Transco OSTTI 
support team.  
 
Address:  
B406 Grand Pacific Garden 
Mansion, 8 Guanghua Road 
Beijing, 100026 
China  
 
T (8610) 6581 9699  
F (8610) 6581 9799 
 
Media inquiry:  
Elly@Transco.cn 

OSTTI Outlook 
 
In February 2006, OSTTI was formally released. It 
provides free hosting for projects developing open 
source translation tools and serves as a community to 
interested parties. It proves to be a great success that we 
welcomed the first approved CAT project (for details, 
refer to http://ostti.net/projects/infinit/) at OSTTI on 
May 2nd. Further, the community received 
comprehensive registered members and subscribers 
including translation and localization users/practitioners, 
commercial tool developers, open source developers, 
translators, and consultants. 
 
It is not surprised that OSTTI itself drew high attentions 
from wide scopes. Because it’s a common view that 
today’s translation techniques and commercial tools are 
not sufficient, or affordable to meet the immediate 
demands for faster and better translation in budgets, 
while it’s still exciting with the result. It shows us 
merely knowing or discussion is not enough, people 
need -solutions. OSTTI is such an initiative and stage 
for doers. 
 
Now, OSTTI starts publishing this featured newsletter to 
facilitate sharing information with its members. It’s not 
only a portal to know OSTTI, but also a window to 
watch the main open source translation tool projects in 
the world. Welcome any informative news, comments 
and editorial submissions to Admin@Ostti.net. 
 
As the initiator of OSTTI, Transco staffs are also 
engaged in some R&D projects for the context of 
translation and localization business. The projects are in 
the early stage and expected to be opened to OSTTI 
community soon. Welcome interested parties join 
together then. 
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Active OS Translation Tools Update 
 
In this Newsletter, we’ll trace only projects 
that have updates taken place in current year, 
passing by those with no updates or stable 
versions. If you find any miss-reports or 
errors by us, write to Admin@Ostti.net 
please. 
 
1. Okapi Framework 
http://okapi.sourceforge.net 
 
A set of interface specifications, format 
definitions, components and applications that 
provides an environment to build 
interoperable tools for the different steps of 
the translation and localization process.  
 
Update: Download 
• 2006-05-04, Okapi Release 6 is available.
  
Related news & articles 
• The Okapi Framework: Q and A with 

Yves Savourel of ENLASO 
 
2. OmegaT  
http://www.omegat.org/ 
 
A free and open source multiplatform 
Computer Assisted Translation tool with 
fuzzy matching, translation memory, 
keyword search, glossaries, and translation 
leveraging into updated projects. 
 
Update: Download 
• 2006-03-03 OmegaT Computer Assisted 

Translation tool 1.6.0 RC8 released  
• 2006-02-21 OmegaT Computer Assisted 

Translation tool 1.6.0 RC7 released 
• 2006-02-14 OmegaT 1.6.RC6 released 

Related news & articles 
• Article: Translating With OmegaT 
• Practice: How to translate NetBeans IDE 

using OmegaT 
 
3. omega t+ 
http://sourceforge.net/projects/omegatplus 
 
omega t+ is a Computer Assisted Translation 
(CAT) tool suite. Includes a translation editor 
with support for translation memory and 
projects. Various tools to process documents 
for translation are also included. Mostly 
cross-platform (e.g. Linux/Mac/Win). 
 
Update: Download 
• 2006-05-03 TagAligner 1.0 packages 

released, which is an application for 
webpage bitext alignment 

• 2006-05-03 bitextor 1.0 packages 
released, which is intended for use with 
webpages to create bitext. 

• 2006-04-28 TMXValidator packages 
released. 

• 2006-04-18 omegat 1.4.6 released. No 
much change from 1.4.5.5 

• 2006-01-27 bitext2tmx packages are 
available on omega t+. A java-based 
source/target text aligner that helps creates 
a TMX to use in omegat, or other 
supporting translation memory program, 
from past translations. 

 
4. OpenLogos  
http://logos-os.dfki.de/ 
 
The open source version of commercially 
available machine translation systems 
LOGOS, currently supports translation from 
German and English into major European 
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languages. 
 
Update: Download 
• 2006-04-05, OpenLogos-1.0.2 is released.
2006-05-08, OpenLogosTools -1.0.2 is 
released. The tools consist of: 
* LogosTermBuilder for adapting and 
extending the translation dictionaries 
* LogosTransCenter, a graphical front-end for 
translating text files. 
* LogosAdmin for user administration 
The OpenLogos tools require at least version 
1.0.2 of the runtime system. Older versions 
are not usable for them. 
 
5. Open Language Tools  
https://open-language-tools.dev.java.net/ 
 
A project published by Sun comprises an 
XLIFF Translation Editor and a set of XLIFF 
file-filters for formats such as OpenOffice.org 
files, (X) HTML, Java .properties, Docbook 
SGML etc. 
 
Update: Download 
• 2006-04-19 The OLT XLIFF filters and 

Editor 1.2.4 were available. This release is 
a bugfix release, and only work with Java 
1.5 (Java 5.0) 

 
6. File2XLIFF4j 
http://file2xliff4j.sourceforge.net/ 
 
File2XLIFF4j is a java-based library for 
converting files to the XLIFF standard. 
Additional file type converters can be added. 
 
Update: Download 
2006-05-16, File2XLIFF4j beta release is 
available. 

7. Translate Toolkit 
http://sourceforge.net/projects/translate/ 
 
A toolkit to convert between various different 
translation formats (such as gettext-based .po 
formats, OpenOffice.org formats, and Mozilla 
formats). This makes it possible to stay in one 
format across all your localization. Tools to 
help process and validate localizations, etc. 
 
Update: Download 
• 2006-02-20 Translate Toolkit 0.8 is 

released. 
• 2006-01-30 Translate Toolkit 0.8rc6 is 

released. 
 
8. TMXResourceBundle 
http://sourceforge.net/projects/tmxjavabridge/
 
TMXResourceBundle is an extension of Java 
ResourceBundle class to read text resources 
directly from a TMX file (Translation 
Memory eXchange - standard XML format 
for the representation of Translation Memory 
(TM) data). 
 
Update: Download 
• 2006-02-07 TMXResourceBundle 1.1.006

is released, with imports reorganized. 
 
9. ]project-translation[ 
http://sourceforge.net/projects/project-open/ 
 
An integrated translation workflow and 
project management system for translation 
agencies and language service providers. 
 
Update: Download 
2006-04-28 Announcing ]project-open[ V3.2 
Roadmap 
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• 2006-04-06 ]project-open[ V3.1.2 Virtual 
Machine Released 

• 2006-02-28 ]project-open[ V3.1.2 
Released 

• 2006-01-18 ]project-open[ V3.1.1 Linux 
Installer Released 

• 2006-01-09 ]project-open[ V3.1.0.1 (beta) 
Windows Installer Released 

 
10. Entrans 
http://sourceforge.net/projects/entrans/ 
 
Entrans is an online collaborative translation 
tool used for editing and translation of PO 
files. It provides features such as “dynamic” 
keyboard for Indian languages and automated 
suggestions to help beginners and experts 
alike. 
 
Update: Download 
• 2006-04-17 entrans 0.3.1 is released. 
• 2006-03-26 indic_web_input 0.1 is 

released. 
• 2006-03-20 entrans 0.3 is released. 
 
11. Jspy 18 
http://sourceforge.net/projects/jspy18n/ 
 
Currently a bunch of scripts used to manage 
translations of a large number of Java Server 
Pages (JSP). It is not integrated into any IDE, 
but can be used as a general way to manage 
these files from anywhere. 
 
Update: Download 
• 2006-05-12 jspy18n 0.3.0 is available. 
• 2006-04-13 jspy18n 0.2.0 is available. 
• 2006-03-28 Newly registered on 

SourceForge. 

12. Japanese Language Toolkit 
http://sourceforge.net/projects/japanistik/ 
 
A natural language engineering platform for 
processing Japanese. 
 
Update: 
• This is a new registered project at 

SourceForge on Mar. 28th, 2006. No any 
file released till now. 

 
Standards based XLIFF representations 
 
Among open source projects mentioned 
above, we may find that several are related 
with file formats conversion, which is a very 
important preparative step for translators. 
XLIFF is a widely adopted intermediary 
format used to exchange localization data 
between participants in a translation project. 
It enables translators to concentrate on the 
text to be translated, without worrying about 
text layout or formatting. XLIFF enhances the 
translation/localization process in a number 
of other ways: 
 
• Removes the complexities of localizing 

multiple source files formats. 
• Allows many separate tools to work on 

files throughout the localization process. 
• Provides an open platform for localization 

tools vendors, therefore increasing the 
number of tools available. 

• Supports the localization process, by 
storing information in the file including 
source, target, multiple target translations, 
context and notes. 

 
In the meanwhile, some developers have 
realized that due to the nature of XLIFF  
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standard, which has a degree of flexibility, 
some tools may not function as always 
intended when they’re interoperating with 
other translation tools. As the XLIFF standard 
is maturing, more tools become available, it’s 
important for open source projects, as well as 
tool developers, to agree on standards for 
representing common open source file, such as
PO, in XLIFF to ensure interoperability 
between translation tools. Thus, translators can 
use their editor of choice, and not have to stick 
to one editor because of lack of standards 
based XLIFF representations. 
  
The proposed solution to the consideration is 
to have a valid XLIFF file without custom 
tagging, thus any XLIFF-enabled editor should 
be able to translate it. A test has been done on 
XLIFF files generated by several commercial 
and free tools. 95% of them can be edited with 
any XLIFF-enabled translation program in 
result. The key is to restrict the selection of  

Events: 
 
1. Microsoft .NET Globalization - Seminar with Bill Hall 
Time: June 7, 2006 to June 8, 2006 
Location: San Jose, California USA 
 
A one-day in-depth seminar for software developers, engineering managers, and architects who 
are now using or expect to use Microsoft .NET for application development. 
 
An independent consultant and multifaceted internationalization specialist, Bill Hall's current 
focus is on the globalization features of Microsoft .NET. Among other activities, he is writing a 
series of monographs on .NET 1.1 for “Multilingual” magazine, and has recently finished a 
series of papers on the new globalization features of Microsoft .NET 2.0. 
 
Web: 
http://www.localizationinstitute.com/switchboard.cfm?category=public&display=title&ID=51 

elements/attributes used in the file to a simple 
subset of XLIFF 1.0 and XLIFF 1.1. 
 
Here is just an example of XLIFF discussion. 
If you have more, feel free to mail us at 
Admin@Ostti.net. We’ll consider publishing it
in the future issues. Thanks. 
 
 
 
 
 



                                                                                                         OSTTI Newsletter 

 www.OSTTI.net                        - 6 - 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2. EAMT 11th Annual Conference 
Time: June 19, 2006 to June 20, 2006, Location: Oslo, Norway 
 
The theme is “Machine Translation/Translations Aids - tools to increase quality and to save 
money.” The conference will focus in particular but not exclusively on experiences and 
expectations of users of MT systems and translation aids, or CAT tools but contributions 
from developers, vendors, researchers and teachers will be welcomed. 
 
This purpose of this forum for the exchange of ideas concerning all aspects of Machine 
Translation and computer-aids/tools for translator is to bring together users, developers and 
researchers to discuss the latest developments in the field. 
 
Web: http://eamt.emmtee.net 
 
3. AMTA 2006 
Time: August 8, 2006 to August 12, 2006, Location: Cambridge, Massachusetts USA 
 
The 7th Conference of the Association for Machine Translation in the Americas - Visions for 
the Future of Machine Translation - will include the Research and Development Showcase, 
presentations and panels including current users, as well as reaching out to the upcoming user 
community at translation and business schools. Dialog among the three groups will be 
encouraged to give users and future users an opportunity to learn about what is in the pipeline 
in research and development, as well as giving researchers and developers a chance to hear 
the interests, concerns and desires of users. 
 
Web: http://amta2006.amtaweb.org 
 
 4. TAUS Executive Forum 
Time: September 21, 2006 to September 22, 2006, Location: Beijing, China 
 
Translation Automation User Society (TAUS) is a networking community for users of 
translation and localization technologies and services. Executive Forums with invited 
technology and solution providers have a limited attendance of 30 to 40 participants. The 
agenda consists of solution and technology reviews, presentations of user cases and 
discussion of collaboration projects. 
 
Web: http://www.translationautomation.com/tausMeetings.php 
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Appendix 
 
 
OSTTI: http://www.ostti.net  
 
SourceForge: http://www.sourceforge.net  
 
TAUS: http://www.translationautomation.com  
 
AMTA: http://www.amtaweb.org  
 
GALA Technology Blog: http://www.gala-global.org/blog  
 
BetterLocalization: http://www.betterlocalization.com  
 
CATMT Group Discussion: http://groups.yahoo.com/group/catmt  
 
LocalizationWords:  
 
Open Source Translation Tools, Open Standards, Open Source Community, 
 
Machine Translation, CAT, XLIFF, XML, TMX … and more.  
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